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《2017年行車隧道 (政府 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《行車隧道 (政府 )條例》(第 368章 )
第 20條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2017年 12月 15日起實施。

2. 修訂《行車隧道 (政府 )規例》
《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，附屬法例 A)現予修訂，
修訂方式列於第 3至 11條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“最右線 (right most lane)就隧道管道內的道路而言，指

符合以下說明的道路行車線：在面向該行車線車輛
行駛的同一方向 (相同方向 )時——

 (a) 沿着該行車線的左邊是另一條行車線；及
 (b) 沿着該行車線的右邊——

 (i) (就靠左駛隧道而言 )——
 (A) 是《道路交通 (交通管制 )規例》(第

374章，附屬法例 G)附表 2訂明的
第 505或 607號圖形所示類型的道路
標記；或

 (B) 如無任何上述道路標記，則是路邊
石、屏障欄、工程範圍或另一條沒
有車輛向相同方向行駛的行車線；
或

Road Tunnels (Government) (Amendment) (No. 2) 
Regulation 2017

(Made by the Chief Executive in Council under section 20 of the Road 
Tunnels (Government) Ordinance (Cap. 368))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 15 December 2017.

2. Road Tunnels (Government) Regulations amended

The Road Tunnels (Government) Regulations (Cap. 368 sub. 
leg. A) are amended as set out in sections 3 to 11.

3. Regulation 2 amended (interpretation)

Regulation 2(1)—

Add in alphabetical order

“left most lane (最左線), in relation to a road inside a 
tunnel tube, means the lane of the road that, when 
facing in the direction of traffic flow of the lane—

 (a) is bound on the right-hand side by another lane; 
and

 (b) is bound on the left-hand side—

 (i) for a left-driving tunnel—

 (A) by a road marking of the type shown 
in Figure No. 505, 512, 606 or 607 
prescribed in Schedule 2 to the Road 
Traffic (Traffic Control) Regulations 
(Cap. 374 sub. leg. G); or

 (B) in the absence of any such road 
marking, by a kerb, barrier fence or 
works area; or
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 (ii) for a right-driving tunnel—

 (A) by a road marking of the type shown 
in Figure No. 505 or 607 prescribed 
in Schedule 2 to the Road Traffic 
(Traffic Control) Regulations (Cap. 
374 sub. leg. G); or

 (B) in the absence of any such road 
marking, by a kerb, barrier fence, 
works area or another lane (without 
traffic flow in the same direction);

left-driving tunnel (靠左駛隧道) means a tunnel that is not 
a right-driving tunnel;

right most lane (最右線), in relation to a road inside a 
tunnel tube, means the lane of the road that, when 
facing in the direction of traffic flow of the lane—

 (a) is bound on the left-hand side by another lane; 
and

 (b) is bound on the right-hand side—

 (i) for a left-driving tunnel—

 (A) by a road marking of the type shown 
in Figure No. 505 or 607 prescribed 
in Schedule 2 to the Road Traffic 
(Traffic Control) Regulations (Cap. 
374 sub. leg. G); or

 (B) in the absence of any such road 
marking, by a kerb, barrier fence, 
works area or another lane (without 
traffic flow in the same direction); or

 (ii) for a right-driving tunnel—

 (ii) (就靠右駛隧道而言 )——
 (A) 是《道路交通 (交通管制 )規例》(第

374章，附屬法例 G)附表 2訂明的
第 505、512、606或 607號圖形所示
類型的道路標記；或

 (B) 如無任何上述道路標記，則是路邊
石、屏障欄或工程範圍；

最左線 (left most lane)就隧道管道內的道路而言，指符
合以下說明的道路行車線：在面向該行車線車輛行
駛的同一方向 (相同方向 )時——

 (a) 沿着該行車線的右邊是另一條行車線；及
 (b) 沿着該行車線的左邊——

 (i) (就靠左駛隧道而言 )——
 (A) 是《道路交通 (交通管制 )規例》(第

374章，附屬法例 G)附表 2訂明的
第 505、512、606或 607號圖形所示
類型的道路標記；或

 (B) 如無任何上述道路標記，則是路邊
石、屏障欄或工程範圍；或

 (ii) (就靠右駛隧道而言 )——
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 (A) by a road marking of the type shown 
in Figure No. 505, 512, 606 or 607 
prescribed in Schedule 2 to the Road 
Traffic (Traffic Control) Regulations 
(Cap. 374 sub. leg. G); or

 (B) in the absence of any such road 
marking, by a kerb, barrier fence or 
works area;

right-driving tunnel (靠右駛隧道) means Scenic Hill 
Tunnel;”.

4. Regulation 3 amended (prescribed signs and road markings)

 (1) Regulation 3(1)(a), English text—

Repeal

“inclusive”.

 (2) Regulation 3(1A), English text—

Repeal

“inclusive”.

 (3) After regulation 3(1B)—

Add

 “(1C) Without prejudice to paragraph (1), the Authority 
for the purposes of regulating and controlling traffic 
may display at the tunnel area of a right-driving 
tunnel a traffic sign of the type shown in any of the 
Figure Nos. 25, 26 and 27 prescribed in Schedule 1.”.

 (4) Regulation 3(3)—

Repeal

“(1A) or (1B)”

Substitute

 (A) 是《道路交通 (交通管制 )規例》(第
374章，附屬法例 G)附表 2訂明的
第 505或 607號圖形所示類型的道路
標記；或

 (B) 如無任何上述道路標記，則是路邊
石、屏障欄、工程範圍或另一條沒
有車輛向相同方向行駛的行車線；

靠右駛隧道 (right-driving tunnel)指觀景山隧道；
靠左駛隧道 (left-driving tunnel)指靠右駛隧道以外的隧

道；”。

4. 修訂第 3條 (訂明的標誌及道路標記 )

 (1) 第 3(1)(a)條，英文文本——
廢除
“inclusive”。

 (2) 第 3(1A)條，英文文本——
廢除
“inclusive”。

 (3) 在第 3(1B)條之後——
加入

 “(1C) 在不損害第 (1)款的原則下，監督為規管和管制交
通，可在靠右駛隧道的隧道區，展示附表 1訂明的
第 25、26及 27號圖形所示類型的任何交通標誌。”。

 (4) 第 3(3)條——
廢除
“或 (1B)”

代以



 
第 5條

 
Section 5

Road Tunnels (Government) (Amendment) (No. 2) Regulation 2017《2017年行車隧道 (政府 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》

2017年第 60號法律公告
B2580

L.N. 60 of 2017
B2581

“(1A), (1B) or (1C)”.

 (5) Regulation 3(4)—

Repeal

“colour of type”

Substitute

“colour or type”.

 (6) Regulation 3(6)—

Repeal

everything after “of—”

Substitute

 “(a) any traffic sign of the type shown in any of the 
Figure Nos. 1 to 6, 10, 11, 14, 14A, 15 to 23, 
25, 26 and 27 prescribed in Schedule 1; and

 (b) any traffic sign or road marking prescribed by 
the Road Traffic (Traffic Control) Regulations 
(Cap. 374 sub. leg. G),

displayed under paragraph (1), (1A), (1B) or (1C).”.

5. Regulation 8 amended (traffic confined to left-hand lanes)

 (1) Regulation 8, heading—

Repeal

“Traffic confined to left-hand lanes”

Substitute

“Left-driving tunnel: certain vehicles confined to left most 
lane”.

 (2) Regulation 8—

Renumber the regulation as regulation 8(2).

 (3) Before regulation 8(2)—

“、(1B)或 (1C)”。
 (5) 第 3(4)條——

廢除
“類型”

代以
“或類型”。

 (6) 第 3(6)條——
廢除
在“(1A)”之後而在 (b)段之前的所有字句
代以
“、(1B)或 (1C)款展示的以下指示——
(a) 附表 1訂明的第 1至 6、10、11、14、14A、15至

23、25、26及 27號圖形所示類型的任何交通標誌；
及”。

5. 修訂第 8條 (交通限於在左邊行車綫行車 )

 (1) 第 8條，標題——
廢除
“交通限於在左邊行車綫行車”

代以
“靠左駛隧道：某些車輛限於在最左線行駛”。

 (2) 第 8條——
將該條重編為第 8(2)條。

 (3) 在第 8(2)條之前——
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Add

 “(1) This regulation applies to a left-driving tunnel.”.

 (4) Regulation 8(2)—

Repeal everything before the dash

Substitute

 “(2) Except when directed or signalled to do otherwise by 
an authorized officer, a person must not drive any of 
the following vehicles on a road inside a tunnel tube 
other than in the left most lane”.

 (5) Regulation 8(2)(c)—

Repeal

“and”.

6. Regulation 8A added

After regulation 8—

Add

 “8A. Right-driving tunnel: certain vehicles confined to right most 
lane or lane next to it

 (1) This regulation applies to a right-driving tunnel.

 (2) Except when directed or signalled to do otherwise by 
an authorized officer, a person must not drive any of 
the following vehicles on a road inside a tunnel tube 
other than in the right most lane—

 (a) a bus;

 (b) a vehicle requiring permission under regulation 
11A(2) or a permit under regulation 14;

 (c) a vehicle towing another vehicle.

加入
 “(1) 本條適用於靠左駛隧道。”。

 (4) 第 8(2)條——
廢除在逗號之後而在破折號之前的所有字句
代以
“任何人不得在隧道管道內的道路 (最左線除外 )駕駛任
何以下車輛”。

 (5) 第 8(2)(c)條——
廢除
“及”。

6. 加入第 8A條
在第 8條之後——

加入

 “8A. 靠右駛隧道：某些車輛限於在最右線或其隔鄰行車線行
駛

 (1) 本條適用於靠右駛隧道。
 (2) 除獲授權人員另有指示或發出訊號外，任何人不得

在隧道管道內的道路 (最右線除外 )駕駛任何以下
車輛——

 (a) 巴士；
 (b) 根據第 11A(2)條須有許可或根據第 14條須領

取許可證的車輛；
 (c) 拖曳另一車輛的車輛。
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 (3) Except when directed or signalled to do otherwise by 
an authorized officer, a person must not drive a 
goods vehicle of a permitted gross vehicle weight 
exceeding 5.5 tonnes on a road inside a tunnel tube 
other than—

 (a) in the right most lane; or

 (b) in the lane next to the right most lane.

 (4) However, paragraph (3) does not apply if  the goods 
vehicle also falls within paragraph (2)(b) or (c).”.

7. Regulation 15 amended (exemptions)

Regulation 15(1)—

Repeal

“8(d)”

Substitute

“8(2)(d), 8A(2)(c)”.

8. Regulation 18 amended (offences and penalties)

Regulation 18(1), before “9”—

Add

“8A,”.

9. Regulation 19 amended (powers of an operator)

Regulation 19, before “and (2)”—

Add

“, (1C)”.

10. Schedule 1 amended (traffic signs and road markings)

 (1) Schedule 1, Figure No. 3—

 (3) 除獲授權人員另有指示或發出訊號外，任何人不得
在隧道管道內的道路 (以下行車線除外 )駕駛許可
車輛總重超逾 5.5公噸的貨車——

 (a) 最右線；
 (b) 最右線隔鄰行車線。

 (4) 然而，如第 (3)款所述的貨車亦屬第 (2)(b)或 (c)款
所指的車輛，則第 (3)款並不適用。”。

7. 修訂第 15條 (豁免 )

第 15(1)條——
廢除
“8(d)”

代以
“8(2)(d)、8A(2)(c)”。

8. 修訂第 18條 (罪行及罰則 )

第 18(1)條，在 “9”之前——
加入
“8A、”。

9. 修訂第 19條 (經營人的權力 )

第 19條，在“及 (2)”之前——
加入
“、(1C)”。

10. 修訂附表 1 (交通標誌及道路標記 )

 (1) 附表 1，第 3號圖形——
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Repeal

everything after “MUST PROCEED”

Substitute

“OR KEEP TO THE LANE ON THE RIGHT-HAND 
SIDE (OR TO THE LANE ON THE LEFT-HAND 
SIDE IF THE DIRECTION OF THE ARROW IS 
REVERSED) OF THE LANE ABOVE WHICH THE 
SIGN IS DISPLAYED.”.

 (2) Schedule 1, Figure No. 4—

Repeal everything before the heading “LANE SIGNAL”

Substitute

“FIGURE NO. 4

”.

廢除
在“本標誌”之後的所有字句
代以
“在一條行車線 (該線 )上方展示時，顯示車輛須駛往該
線右方的行車線，或保持在該線右方的行車線行駛；如
箭嘴轉至相反方向，則顯示車輛須駛往該線左方的行車
線，或保持在該線左方的行車線行駛。”。

 (2) 附表 1，第 4號圖形——
廢除在“行車綫訊號”標題之前的所有字句
代以

“第 4號圖形

”。
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 (3) Schedule 1, before Figure No. 5—

Add

“FIGURE NO. 4A

LANE SIGNAL

 This signal may be placed above or at the side of a 
lane for controlling the traffic proceeding along the lane.

 If  the signal displaying a green arrow is placed above 
a lane, the green arrow must point downwards.

 The signal indicates that—

 (a) when a green arrow is displayed—vehicles 
may proceed along the lane;

 (b) when a steady or intermittent amber light 
is displayed—

 (i) vehicles must proceed along the lane 
with caution; and

 (ii) vehicles must be prepared to stop; 
and

 (3) 附表 1，在第 5號圖形之前——
加入

“第 4A號圖形

行車線訊號

 本訊號可放置於行車線上方或旁邊，以管制沿着該
行車線行駛的車輛。

 展示綠色箭嘴的訊號如放置於行車線上方，綠色箭
嘴須指向下方。

 本訊號顯示——
 (a) 當訊號展示綠色箭嘴時——車輛可沿着

有關行車線行駛；
 (b) 當訊號展示穩定或間歇琥珀色燈光時——

 (i) 車輛須沿着有關行車線小心行駛；
及

 (ii) 車輛須作停車準備；及



 
第 10條

 
Section 10

Road Tunnels (Government) (Amendment) (No. 2) Regulation 2017《2017年行車隧道 (政府 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》

2017年第 60號法律公告
B2590

L.N. 60 of 2017
B2591

 (c) when a red cross is displayed—vehicles 
must not proceed beneath, beyond or past 
the signal.

 The signal may also be placed at the side of a toll 
booth. In that case, for a vehicle passing through a toll 
booth, the signal indicates that—

 (a) when a green arrow is displayed—

 (i) the toll has been paid in respect of 
the vehicle, or no toll is payable in 
respect of it; and

 (ii) the vehicle may proceed beyond or 
past the signal; and

 (b) when a red cross is displayed—

 (i) the toll has not been paid in respect 
of the vehicle; and

 (ii) the vehicle must not proceed beyond 
or past the signal.”.

 (4) Schedule 1, English text, Figure No. 15—

Repeal

“LEFT HAND LANE”

Substitute

“LANE ON THE LEFT”.

 (5) Schedule 1, English text, Figure No. 15—

Repeal

“LEFT HAND LANE”

Substitute

“LANE ON THE LEFT”.

 (6) Schedule 1, English text, Figure No. 16—

 (c) 當訊號展示紅色交叉時——車輛不得在
訊號下面或超越訊號行駛，或駛過訊號。

 本訊號亦可放置於隧道費收費亭旁邊。在該情況
下，就駛經隧道費收費亭的車輛而言，本訊號顯示——

 (a) 當訊號展示綠色箭嘴時——
 (i) 已就該車輛繳付隧道費，或無需就

該車輛繳付隧道費；及
 (ii) 該車輛可超越訊號行駛，或駛過訊

號；及
 (b) 當訊號展示紅色交叉時——

 (i) 未有就該車輛繳付隧道費；及
 (ii) 該車輛不得超越訊號行駛，或駛過

訊號。”。
 (4) 附表 1，英文文本，第 15號圖形——

廢除
“LEFT HAND LANE”

代以
“LANE ON THE LEFT”。

 (5) 附表 1，英文文本，第 15號圖形——
廢除
“LEFT HAND LANE”

代以
“LANE ON THE LEFT”。

 (6) 附表 1，英文文本，第 16號圖形——
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Repeal

“LEFT HAND LANE”

Substitute

“LANE ON THE LEFT”.

 (7) Schedule 1, Figure No. 23—

Repeal

“TUNNEL”

Substitute

“LEFT-DRIVING TUNNEL”.

 (8) Schedule 1, Figure No. 23—

Repeal

“NEARSIDE LANE”

Substitute

“LEFT MOST LANE OF A ROAD INSIDE A TUBE 
OF A LEFT-DRIVING TUNNEL”.

 (9) Schedule 1, after Figure No. 24—

Add

廢除
“LEFT HAND LANE”

代以
“LANE ON THE LEFT”。

 (7) 附表 1，第 23號圖形——
廢除
“隧道”

代以
“靠左駛隧道”。

 (8) 附表 1，第 23號圖形——
廢除
“保持在左邊行車綫”

代以
“在靠左駛隧道管道內的道路保持在最左線”。

 (9) 附表 1，在第 24號圖形之後——
加入
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“FIGURE NO. 25
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KEEP TO RIGHT MOST LANE IN RIGHT-DRIVING 
TUNNEL

 This sign indicates that buses must keep to the right 
most lane of a road inside a tube of a right-driving 
tunnel.

 The word and characters “BUSES” and “巴士” may 
be replaced by the descriptions of any other motor 
vehicles to indicate that such vehicles must keep to the 
right most lane of a road inside a tube of a right-driving 
tunnel.

“第 25號圖形
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白邊、白色英文字母及中文字

藍底

在靠右駛隧道內保持在最右線行駛

 本標誌顯示巴士須在靠右駛隧道管道內的道路保持
在最右線行駛。

 “巴士”及 “BUSES”的中英文字可由對任何其他汽
車的描述取代，以顯示該等車輛須在靠右駛隧道管道內
的道路保持在最右線行駛。
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FIGURE NO. 26
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KEEP TO RIGHT MOST LANE OR MIDDLE LANE 
IN RIGHT-DRIVING TUNNEL

 This sign indicates that medium goods vehicles and 
heavy goods vehicles must keep to the right most lane, or 
the middle lane, of a road inside a tube of a right-driving 
tunnel.

第 26號圖形

白邊、白色英文字母及中文字
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藍底

在靠右駛隧道內保持在最右線或中間行車線行駛

 本標誌顯示中型貨車及重型貨車須在靠右駛隧道管
道內的道路保持在最右線或中間行車線行駛。
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FIGURE NO. 27
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KEEP TO TWO LANES ON THE RIGHT IN RIGHT-
DRIVING TUNNEL

 This sign indicates that medium goods vehicles and 
heavy goods vehicles must keep to the right most lane, or 
the lane next to the right most lane, of a road inside a 
tube of a right-driving tunnel.”.

11. Schedule 2 amended (tolls and fees)

 (1) Schedule 2, Part 4, section 2, Table, after item 1—

Add

“1A. Airport Tunnel $140 $175 $215”.

 (2) Schedule 2, Part 4, section 2, Table, after item 5—

Add
“5A. Scenic Hill Tunnel $140 $175 $215”.

 (3) Schedule 2, Part 5, after item 1—

第 27號圖形
白邊、白色英文字母及中文字
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在靠右駛隧道內保持在右邊兩條行車線行駛

 本標誌顯示中型貨車及重型貨車須在靠右駛隧道管
道內的道路保持在最右線或最右線隔鄰行車線行駛。”。

11. 修訂附表 2 (隧道費及其他費用 )

 (1) 附表 2，第 4部，第 2條，表，在第 1項之後——
加入
“1A. 機場隧道 $140 $175 $215”。

 (2) 附表 2，第 4部，第 2條，表，在第 5項之後——
加入
“5A. 觀景山隧道 $140 $175 $215”。

 (3) 附表 2，第 5部，在第 1項之後——
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Add

“1A. Airport Tunnel $82”.

 (4) Schedule 2, Part 5, after item 5—

Add

“5A. Scenic Hill Tunnel $82”.

Kinnie WONG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

11 April 2017

加入
“1A. 機場隧道 $82”。

 (4) 附表 2，第 5部，在第 5項之後——
加入
“5A. 觀景山隧道 $82”。

行政會議秘書
黃潔怡

行政會議廳

2017年 4月 11日



Road Tunnels (Government) (Amendment) (No. 2) Regulation 2017《2017年行車隧道 (政府 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》

2017年第 60號法律公告
B2602

L.N. 60 of 2017
B2603

註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

 The main purpose of this Regulation is to amend the Road 
Tunnels (Government) Regulations (Cap. 368 sub. leg. A) 
(principal Regulations)—

 (a) to provide for the removal fees and permit fees for 
Airport Tunnel and Scenic Hill Tunnel;

 (b) to provide for the traffic control and regulation in 
Scenic Hill Tunnel as it is a right-driving tunnel; and

 (c) to make consequential amendments to the principal 
Regulations.

註釋

 本規例主要旨在修訂《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，附
屬法例 A) (《主體規例》)，以——

 (a) 訂定機場隧道及觀景山隧道的移走費及許可證費；
 (b) 為管制及規管觀景山隧道的交通訂定條文，因該隧

道屬靠右駛隧道；及
 (c) 對《主體規例》作出相應修訂。
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